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	1.
	Циљ ове Уредбе је спречити, смањити, свести на најмању могућу меру и колико год је могуће у пракси уклонити несреће, озледе и друге штетне учинке на људско здравље и околину узроковане рециклирањем бродова. Циљ ове Уредбе је повећавати сигурност, заштиту здравља људи и морске околине Уније током века трајања брода, посебно како би се осигурало да опасни отпад настао таквим рециклирањем бродова подлеже одлагању прихватљивом за околину.

Овом Уредбом такође се утврђују правила за осигуравање правилног управљања опасним материјалима на бродовима.

Ова Уредба такође има за циљ олакшавање ратификације Међународне конвенције из Хонг Конга за сигурно и прихватљиво рециклирање бродова из 2009. („Конвенција из Хонг Конга”).


	01.

(163б.1)
04.

(2.1)

	Постојећи поморски брод чији је век трајања истекао рециклира се ради безбедности, заштите здравља људи и спречавања загађења морске средине у постројењима за рециклирање бродова, који испуњавају прописане захтеве, које овласти надлежни орган за заштиту животне средине и који су уврштени у Европски попис постројења за рециклажу бродова.

1. Свака страна Конвенције преузима на себе обавезу да у потпуности и доследно примењује њене одредбе, ради спречавања, смањења, свођења на најмању меру и у мери у којој је то могуће, елиминисања незгода, повреда и других негативних последица по људско здравље и животну средину, а које проузрокује активност рециклирања бродова, као и да унапреди безбедност бродова, заштиту здравља људи и животну средину током читавог века трајања брода. 
2. Ни једна одредба ове Конвенције се не сме тумачити тако да спречава једну страну да предузима, појединачно или заједнички, још строже мере које су у складу са међународним правом, у циљу безбедног и еколошки прихватљивог рециклирања бродова, да би се било какве последице по људско здравље и животну средину спречиле, умањиле или свеле на најмању меру.
	потпуно усклађено
	
	
	

	2.
	1. Ова Уредба, уз изузетак члана 12., примењује се на бродове који плове под заставом државе чланице.

Члан 12. примењује се на бродове који плове под заставом треће земље који пристају у луку или сидриште државе чланице.

2. Ова Уредба се не примјењује на:

(а) ратне бродове, помоћна пловила или друге бродове који су у власништву или под управом државе и тренутно се користе само за државне некомерцијалне услуге;

(б) бродове бруто тонаже (БТ) мање од 500;

(ц) бродове који током свог века трајања плове само у водама које су под сувереношћу или у надлежности државе чланице под чијом заставом брод плови.
	01. (163б.2)
03.

(14.10.1.2)

	Рециклажи поморских бродова не подлежу теретни, јавни бродови и бродови бруто тонаже мање од 500 BT.

1. Захтеви из тачке 14.10 Техничких правила примењује се на домаће бродове преко 500 бруто тонова (BT).

	Делимично усклађено
	примена уредбе спада у надлежност Министарства грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре и Министарства заштите животне средине. Законом. Нацрт закона о изменама и допунама Закона о поморској пловидби
Предлог правилника о техничким правилима за статутарну сертификацију поморских бродова усклађен са одредбама Уредбе из надлежности Министарства грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре 
	
	

	3.
	1. За потребе ове Уредбе примењују се следеће дефиниције:

(1) „брод” значи пловило било ког типа које плови или је пловило у морском окружењу и укључује подморнице, плутајуће објекте, плутајуће платформе, самоподизне платформе, плутајућа складишта (ФСУ-ови) те плутајућа складишта за производњу и истовар (ФПСО-ови) као и пловило без опреме или које се тегли;

(2) „нови брод” значи брод:

(а) чија је градња уговорена на датум примене ове Уредбе или након тог датума; или

(б) којем је, ако уговор о градњи не постоји, кобилица положена, односно који је у сличној фази градње, шест месеци након датума примјене ове Уредбе или након тог датума; или

(ц) чија се испорука обавља тридесет месеци након датума примене ове Уредбе или након тог датума;

(3) „танкер” значи танкер за превоз нафте како је дефинисан у Прилогу I. Конвенцији о спречавању загађења мора с бродова („Конвенција МАРПОЛ”) или танкер за превоз штетних разливених течности (НЛС) како је дефинисан у Прилогу II. тој конвенцији;

(4) „опасни материјал” значи сваки материјал или ствар која може представљати опасност за здравље људи и/или за околину;

(5) „оперативно настали отпад” значи отпадне воде и талог настао редовним погоном брода који подлежу захтевима Конвенције МАРПОЛ;

(6) „рециклирање бродова” значи потпуно или делимично растављање брода у постројењу за рециклирање бродова како би се опоравили саставни делови и материјали за прераду, припрему за поновну употребу, истовремено осигуравајући располагање опасним и другим материјалима, те укључује друге повезане радње попут ускладиштења и обраде делова и материјала у постројењу, али не и њихову даљу обраду или одлагање у одвојеним постројењима;

(7) „постројење за рециклирање бродова” значи дефинисано подручје које представља градилиште или постројење смештено у држави чланици или у трећој земљи и користи се за рециклирање бродова;

(8) „предузеће за рециклирање бродова” значи власник постројења за рециклирање бродова или било која друга организација или особа која је од власника постројења за рециклирање бродова преузела одговорност за спровођење активности рециклирања брода;

(9) „управа” значи државно тело којем држава чланица додељује одговорност за дужности у вези с бродовима који плове под њеном заставом или с бродовима који плове у оквиру њене надлежности;

(10) „призната организација” значи организација која је призната у складу с Уредбом (ЕЗ) бр. 391/2009 Европског парламента и Већа (12);

(11) „надлежно тело” значи државно тело или државна тела којима државе чланице или треће земље додељују одговорност за постројења за рециклирање бродова, на одређеном географском подручју или у подручју стручности, с обзиром на све операције у оквиру надлежности те државе;

(12) „бруто тонажа” значи бруто тонажа (БТ) израчуната у складу с прописима о баждарењу бродова из Прилога I. Међународној конвенцији о баждарењу бродова из 1969. или било које следеће конвенције;

(13) „надлежна особа” значи особа која поседује одговарајуће квалификације, те има довољно знања, искуства и вештина за извршење одређеног посла;

(14) „бродовласник” значи физичко или правно лице уписано као власник брода, укључујући физичко или правно лице које је власник брода на одређено време, док га не прода или преда постројењу за рециклирање бродова или, ако није уписано, физичко или правно лице која је власник брода или било која друга организација или лице, као што је управитељ или закупопримац брода без посаде, која је преузела одговорност за управљање бродом од бродовласника и правно лице које управља бродом који је у државном власништву;

(15) „нова уградња” значи уградња састава, опреме, изолационог или другог материјала на броду након датума примене ове Уредбе;

(16) „план рециклирања брода” значи план који израђује оператер постројења за рециклирање бродова за сваки поједини брод за чије је рециклирање одговоран, узимајући у обзир релевантне смернице и резолуције ИМО-а;

(17) „план постројења за рециклирање бродова” значи план који израђује оператер постројења за рециклирање бродова и који прихвата одбор или одговарајуће управљачко тело предузећа за рециклирање бродова у којем се описују оперативни процеси и поступци који се односе на рециклирање бродова у постројењу за рециклирање бродова, а посебно обухвата сигурност радника и њихову заштиту здравља, како људи тако и околине, улоге и одговорности особља, приправност у ванредним ситуацијама и реакцију у таквим ситуацијама те саставе за праћење, извештавање и вођење евиденције, узимајући у обзир релевантне смернице и резолуције ИМО-а;

(18) „сигуран за улазак” значи простор који испуњава све следеће критерије:

(а) садржај кисика атмосфере и концентрација запаљивих пара у оквиру су граница сигурности;

(б) сви токсични материјали у атмосфери у оквиру су дозвољених концентрација;

(ц) сви остаци или материјали повезани с послом који је надлежна особа одобрила неће довести до неконтролисаног испуштања токсичних материјала или опасне концентрације запаљивих пара у постојећим атмосферским условима током одржавања према упутствима;

(19) „сигуран за извођење лакозапаљивих радова” значи простор који испуњава све следеће критеријуме:

(а) постоји сигурно, неексплозивно стање, укључујући окружење без плина, за коришћење опреме за електролучно или плинско заваривање, опреме за резање или паљење или других облика живог пламена, као и за грејање, мрвљење или операције при којима настају искре;

(б) испуњени су критеријуми сигурности за улазак из тачке 18.;

(ц) постојећи атмосферски услови не мењају се као резултат извођења лакозапаљивих радова;

(д) све суседне просторије очишћене су или довољно припремљене на начин да спрече настанак или ширење ватре;

(20) „потврда о извршењу” значи потврда коју издаје оператер постројења за рециклирање бродова и којом се потврђује да је рециклирање брода извршено у складу с овом Уредбом;

(21) „сведочанство о попису” значи посебно сведочанство брода које се издаје бродовима који плове под заставом државе чланице у складу са чланом 9. и које је допуњено пописом опасних материјала у складу с чланом 5;

(22) „сведочанство о спремности брода за рециклирање” значи посебно сведочанство брода које се издаје бродовима који плове под заставом државе чланице у складу с чланом 9. ставом 9. и допуњено је пописом опасних материјала у складу с чланом 5. ставом 7. те одобреним планом рециклирања брода у складу с чланом 7.;

(23) „потврда о усклађености” значи посебно сведочанство брода које се издаје бродовима који плове под заставом треће земље и које је допуњено пописом опасних материјала у складу с чланом 12.;

2.   За потребе члана 7. става 2. тачке (д), те чл. 13, 15. и 16.,

(а) „отпад”, „опасни отпад”, „обрада” и „управљање отпадом” имају исто значење као у члану 3. Директиве 2008/98/ЕЗ;

(б) „инспекцијски преглед на лицу места” значи инспекцијски преглед постројења за рециклирање бродова којим се процењује да ли је стање на лицу места једнако оном описаном у било којој релевантној достављеној документацији;

(ц) „радник” значи свако лице које обавља посао, било стално или привремено, у оквиру радног односа, укључујући особље које ради за извођаче и подизвођаче;

(д) „прихватљиво управљање животном средином” значи предузимање свих могућих корака како би се осигурало да се отпадом и опасним материјалима управља на начин тако да се здравље људи и околине штите од штетних утицаја који могу настати из таквих материјала и отпада.

3.   За потребе става 1. тачке 13., надлежна особа може бити оспособљени радник или запослени из управе способан да препозна и оцени радне опасности, ризике, као и изложеност запослених могућим опасним материјалима или опасним условима у постројењу за рециклирање бродова и који је способан да утврди нужну заштиту и мере опреза које је потребно предузети како би се те опасности, ризици или изложености уклонили или смањили.

Не доводећи у питање Директиву 2005/36/ЕЗ Европског парламента и Већа (13), надлежно тело може одредити одговарајуће критеријуме за именовање таквих особа те може одредити задатке који ће им се поверити.
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(2.дод.1.1.12)
04.

(2.дод.20.3)

04.

(2.дод.20.1)
	1) Брод је пловило било ког типа које се користи или је коришћено у водном окружењу, а обухвата подморнице, пловне објекте, плутајуће платформе, платформе које се саме подижу, пловне складишне јединице (FSU) и пловне јединице за производњу, складиштење и претовар (FPSO), укључујући пловила са којих је скинута опрема или која се тегле.  

5) Нови брод је брод за који је:

(1) уговор о изградњи потписан 31. децембра 2018. године или касније,

(2) у недостатку уговора о градњи, за који је кобилица постављена или који је у сличној фази градње након 31. децембра 2018. године или

(3) који је испоручен након 31. децембра 2021. године.

8) Танкер је танкер за превоз уља како је дефинисано у Прилогу I MARPOL Конвенције или танкер за превоз штетних течних супстанци како је дефинисано у Прилогу II MARPOL Конвенције.

Дефинисани у табелама које се налазе у додацима 14.1 и 14.2

6) Оперативни отпад су отпадне воде и остаци настали услед нормалног рада бродова који подлежу захтевима MARPOL Конвенције.
45а) рециклирање бродова је потпуно или делимично растављање брода у постројењу за рециклирање бродова како би се искористили саставни делови и материјали за прераду, припрему за поновну употребу, уз обезбеђивање управљања опасним и другим материјалима који укључује повезане поступке као што су складиштење и третман компоненти и материјала на лицу места, али не и њихова даља прерада или одлагање у одвојеним постројењима.
41а) постројење за рециклирање бродова је дефинисани простор који представља локацију, која се користи за рециклирање бродова

„Компанија за рециклирање” означава власника Постројења за рециклирање бродова или другу организацију или лице које је преузело на себе одговорност за обављање делатности рециклирања бродова од власника Постројења за рециклирање бродова и које се приликом преузимања поменуте одговорности сагласило да прихвати све дужности и сву одговорност које прописује ова Конвенција.
„Администрација” означава владу државе чију заставу брод има право да вије, или под чијим овлашћењем ради.
42) призната организација је организација која испуњава услове прописане посебним прописом и која је овлашћена од министарства надлежног за послове саобраћаја за обављање статутарне сертификације поморских бродова која обухвата обављање прегледа и издавање прописаних исправа;

3) Надлежни орган је државни орган или органи којe је држава одредила као одговорне за постројења за рециклирање бродова, у одређеном географском подручју или области стручности, у вези са свим операција у надлежности те државе.

6а) бруто тонажа брода је бруто тонажа (ВТ) израчуната у складу са прописима о баждарењу брода садржана у Додатку I Међународне конвенције о баждарењу бродова из 1969. године, са изменама и допунама
„Надлежно лице” је лице које поседује одговарајућу квалификацију, обуку, као и довољно знања, искуства и вештина за обављање одређеног посла. Конкретно, надлежно лице може бити обучени радник или руководећи кадар који је способан да препозна и процени опасност на раду, ризике и изложеност запосленог потенцијално опасним материјалима или небезбедним условима у Постројењу за рециклирање бродова, који је поред тога способан да одреди која заштита и мере предострожности треба да буду предузете да би се елиминисале или смањиле такве опасности, ризици или излагање. Надлежни орган може дефинисати одговарајуће критеријуме за распоређивање тих лица и може одредити задужења која ће им бити додељена.  

власник пловила је физичко или правно лице које је као власник уписано у један од уписника;

4) Нова инсталација је инсталација система, опреме, изолације или другог материјала на броду након 31. децембра 2018.

1. План рециклирања брода треба је:

1) израђен од стране оператора постројења за рециклирање бродова у складу са релевантним одредбама Хонконшке међународне конвенције о безбедном и еколошки прихватљивом рециклирању бродова из 2009. године и узимајући у обзир смернице IMO из резолуције MEPC.196(62), са изменама и допунама и информацијама о броду које је брод власник доставио у складу са тачком 14.10.4. став 1.1, тако да је садржај у складу са информацијама садржаним у попису опасних материја,
Постројење за рециклирање бродова које има овлашћење једне стране, дужно је да припреми План Постројења за рециклирање бродова. Овај План усваја одбор или друго одговарајуће управљачко тело компаније која се бави рециклирањем, а мора да садржи:  
1) политику која обезбеђује да радници буду безбедни и да се штити здравље људи и животна средина, као и установљене циљеве који се у највећој могућој мери односе на смањење и елиминацију негативних последица по здравље људи и животну средину проузрокованих рециклирањем бродова,

2) систем којим се обезбеђује примена захтева дефинисаних у овој Конвенцији, остварење циљева дефинисаних у политици компаније за рециклирање и стално унапређивање процедура и стандарда који се примењују на делатност рециклирања бродова,

3) утврђене радне задатке и одговорности за запослене и раднике приликом обављања послова рециклирања бродова,

4) програм за достављање одговарајућих информација и обуку радника ради безбедног и еколошки прихватљивог обављања посла у оквиру Постројења за рециклирање бродова,

5) план приправности и реаговања у ванредним ситуацијама,

6) систем за надзор рада на рециклирању бродова,

7) систем за вођење евиденције који приказује начин на који се сспроводи рециклирање бродова,

8) систем за извештавање испуштања, емисија, инцидената и незгода којима се наноси штета или које могу нанети штету и угрозити безбедност радника, здравље људи и животну средину, и
9) систем за извештавање о професионалним болестима, незгодама, повредама и другим последицама по безбедност и здравље радника, 
узимајући у обзир смернице које је развила Организација. 
„Безбедно за боравак” означава простор који испуњава следеће критеријуме:
(1) садржај кисеоника у атмосфери и концентрација запаљивих испарења су у безбедним оквирима,

(2) све токсичне материје у атмосфери су у дозвољеним концентрацијама, и 
(3) сви остаци или материјал који настану у вези са радом који је одобрило надлежно лице неће проузроковати неконтролисано испуштање токсичних материја нити небезбедну концентрацију запаљивих испарења под постојећим атмосферским условима, уколико се са њима поступа према инструкцијама.
7) Безбедно за рад са високим температурама, означава простор који испуњава следеће критеријуме: (1) безбедан рад под условима који не могу изазвати експлозију, укључујући стање одсуства гасова који се обезбеђује за потребе коришћења електричног  лука или опреме за гасно заваривање, или опреме за резање или паљење или других облика отвореног пламена, као и операције са загревањем, брушењем или варничењем,
(2) испуњеност услова просторија безбедних за боравак, из правила 1 тачка 6),

(3) постојећи атмосферски услови се не мењају због радова са високим температурама, и 
(4) очишћен сав суседни простор, или је подвргнут пуњењу инертним гасом или поступку који је довољан да се спречи настајање или ширење пожара.
„Извештај о завршетку радова” означава извештај којим се потврђује да је рециклирање брода завршено у складу са Конвенцијом, а коју издаје Постројење за рециклирање бродова.
Брод из члана 163б. став 2. мора да има сведочанство о попису опасних материјала које се допуњује пописом опасних материјала, које издаје призната организација после извршеног основног и ванредног прегледа брода на период од највише 5 година. 

Свака страна је дужна да обезбеди да бродови који плове под њеном заставом или који раде под њеним овлашћењем, буду прегледани и да им се изда Сведочанство у складу са правилима наведеним у Додатку.

1. На захтев Администрације, друга страна може затражити преглед брода након чега, ако је задовољена усклађеност с одредбама ове Конвенције, издаје или одобрава издавање Сведочанства броду и ако је потребно, оверава или одобрава оверу тог Сведочанства на броду, у складу с овим Додатком.

Оперативни отпад су отпадне воде и остаци настали услед нормалног рада бродова који подлежу захтевима MARPOL Конвенције.

2. Ово овлашћење издаје надлежни орган/органи и подразумева проверу документације која је потребна према овој Конвенцији и извршење инспекције на терену. Надлежни орган/органи међутим могу да повере давање овлашћења постројењима за рециклирање бродова организацији коју он признаје.
„Радник” означава особу која изводи радове, редовно или повремено, у контексту радног односа који обухвата и особље извођача радова.
Управљање отпадом и места за одлагање морају бити установљена тако да обезбеде даље безбедно и еколошки прихватљиво руковање материјалима.
1. Постројења за рециклирање бродова која имају овлашћења неке стране, дужна су да успостављања безбедно и еколошки прихватљиво уклањање опасног материјала који се налази на броду сертификованом у складу је са правилима 11 или 12. Лице(а) која су надлежна за руковођење операцијама у току рециклирања, као и радници, дужна су да буду детаљно упозната са захтевима ове Конвенције, у сразмери са њиховим задацима, а посебно да се стриктно придржавају Пописа опасних материјала и Плана за рециклирање брода, пре и током уклањања опасних материјала.
	потпуно усклађено

	
	
	

	4.
	Уградња или употреба опасних материјала из Прилога I. на бродовима забрањена је или ограничена како је утврђено у Прилогу I, не доводећи у питање друге захтеве релевантног права Уније којим се могу захтевати даље мере.
	03.

(163а.1)

03.(14.10.3.4)
	На новом броду за који је уговор о градњи потписан 31.12.2018. године и касније, или који нема уговор о градњи, а кобилица је постављена и у сличној је фази градње после 31.12.2018. године или који се испоручује после 31.12.2021. године не смеју се уграђивати опасни материјали који су забрањени или чија је употреба ограничена у складу са Техничким правилима. 
4. Попис опасних материјала треба да:

1) буде посебан за сваки брод,

2) пружи доказе да је брод у складу са забраном или ограничењима уградње или употребе опасних материја у складу са Додатком 14.1,

3) буде сачињен узимајући у обзир релевантне смернице IМО резолуције MEPC.269(68), са изменама и допунама,

4) буде издат од стране признате организације.
	потпуно усклађено
	
	
	

	5.
	1. Сваки нови брод има попис опасних материјала у којем се наводе барем они опасни материјали из Прилога II. који су саставни део структуре брода или његове опреме, место где се они налазе, као и приближне количине.

2. Складно члану 32. ставу 2. тачки (б), постојећи бродови, колико год је то могуће, усклађују се са ставом 1.

У случају бродова који иду на рециклирање, они се, колико год је могуће, усклађују са ставом 1. овог члана од дана објаве Европског пописа постројења за рециклирање бродова („Европски попис”), како је наведено у члану 16. ставу 2.

У складу са чланом 32. став 2. тачка (б), при изради пописа опасних материјала наводе се барем опасни материјали наведени у Прилогу I. 
3.   Попис опасних материјала испуњава следеће услове:

(а) специфичан је за сваки брод;

(б) пружа доказ да брод поштује забране или ограничења о уградњи или кориштењу опасних материјала у складу с чланом 4.;

(ц) састављен је узимајући у обзир релевантне смернице ИМО-а;

(д) проверава га или управа или призната организација коју је та управа овластила.

4.   Поред става 3., за постојеће бродове припрема се план којим се описује визуална или узоркована провера којом се саставља попис опасних материјала те узимајући у обзир релевантне смернице ИМО-а.

5.   Попис опасних материјала састоји се од три дела:

(а) пописа опасних материјала из прилога I. и II., у складу с одредбама ставова 1. и 2. овог члана, који су саставни део конструкције брода или његове опреме, уз навођење места на којем се налазе те њихових приближних количина (део I.);

(б) пописа оперативно насталог отпада који се налази на броду (део II.);

(ц) пописа залиха које се налазе на броду (део III.);

6.   Део I. пописа опасних материјала правилно се одржава и ажурира током оперативног века брода, одражавајући нове уградње које садрже било какве опасне материјале из Прилога II. као и релевантне промене у конструкцији и опреми брода.

7.   Пре рециклирања и узимајући у обзир релевантне смернице ИМО-а, попис опасних материјала се, осим правилног одржавања и ажурирања дела I., допуњује делом II. за оперативно настали отпад те делом III. за залихе те га проверава управа или призната организација коју је та управа овластила.

8.   Комисија је овлаштена донети делегиране акте у складу с чланом 24. о ажурирању пописа ставки за попис опасних материјала у прилозима I. и II. како би се осигурало да пописи садрже барем материје наведене у додацима I. и II. Конвенцији из Хонг Конга.

Комисија доноси посебан делегирани акт у односу на сваку материју која се треба додати или избрисати из прилога I. или II.
	01.

163а.2.-3.

03.

(14.10.3)


	Брод из става 1. овог члана мора да има попис опасних материјала у којем се наводе опасни материјали који су саставни део структуре брода или његове опреме, као и место где се налазе на броду и приближне количине тих материјала. 

Попис опасних материјала је специфичан за сваки брод, пружа доказе да ли је сачињен у складу са одговарајућим смерницама IMO-а и да ли се поштују забране или ограничења употребе опасних материјала на броду које проверава призната организација. 

1. Сваки нови брод треба да поседује Попис опасних материја, који садржи опасне материје наведене у Додатку 14.2, које су у саставу конструкције или опреме брода, њихову локацију и приближне количине.

2. Од 31. децембра 2020. постојећи бродови треба да поседују Попис опасних материјала, који садржи опасне материје наведене у Додатку 14.1, које су у саставу конструкције или опреме брода, њихову локацију и приближне количине.

3. За случај да брод одлази на рециклирање пре 31. децембра 2020. године, треба да буду испуњени услови из става 2 у тренутку одласка на рециклирање, колико је то практично.

4. Попис опасних материјала треба да:

1) буде посебан за сваки брод,

2) пружи доказе да је брод у складу са забраном или ограничењима уградње или употребе опасних материја у складу са Додатком 14.1,

3) буде сачињен узимајући у обзир релевантне смернице IМО резолуције MEPC.269(68), са изменама и допунама,

4) буде издат од стране признате организације.

5. Осим става 4. за постојеће бродове треба да постоји план који описује визуелни преглед или узорковање на основу чега је израђен Попис опасних материјала, узимајући у обзир релевантне смернице IMO резолуције MEPC.269(68), са изменама и допунама.

6. Попис опасних материја састоји се од три дела:

1) Списак опасних материја наведених у прилозима 14.1 и 14.2, у складу са одредбама ст. 1. и 2, и који су садржани у структури или опреми брода, са назнаком њихове локације и приближним количина (Део I),
2) Списак оперативног отпада присутан на броду (Део II),

3) Списак складишта присутних на броду (Део III).

7. Део I Пописа опасних материјала треба да буде правилно одржаван и ажуриран током читавог радног века брода, одражавајући нове инсталације које садрже било које опасне материјале из Додатка 14.2 и релевантне промене у структури и опреми брода.

8. У случају неиспуњавања Пописа опасних материјала, било какве недоследности у попису опасних материја треба исправити у тренутку следећег прегледа.
9. Пре рециклирања, узимајући у обзир смернице IMO представљене у резолуцији MEPC.269(68), с изменама и допунама, у попис опасних материјала, поред правилног одржавања и ажурирања Дела I, неопходно је укључити Дeо II за оперативно генерисани отпад и Део III за складишта и верификовати од стране признате организације.
10. Брод који плови под страном заставом, који подноси пријаву за упис у регистар бродова Републике Србије, задржава на броду или успоставља Попис опасних материјала, како је предвиђено ставом 2. у року од шест месеци од уписа у регистар бродова Републике Србије или током следећег прегледа у складу са тачком 14.10.6 у зависности од тога шта наступа прво.
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	6.
	Општи захтеви за бродовласнике

1. При припреми брода за слање на рециклирање, бродовласници:

(а) оператеру постројења за рециклирање бродова пружају све податке релевантне за брод неопходне за израду плана рециклирања брода наведеног у члану 7.;

(б) о намери рециклирања брода у одређеном постројењу или одређеним постројењима за рециклирање бродова обавештавају релевантну управу у писаном облику и у року који одређује та управа. Обавештење укључује најмање:

I. попис опасних материјала; и

II. све податке релевантне за брод пружене у складу с тачком (а).

2.   Бродовласници осигуравају да бродови намењени за рециклирање:

(а) буду рециклирани само у постројењима за рециклирање бродова који су уврштени на Европски попис;

(б) спроводе операције у раздобљу пре уласка брода у постројење за рециклирање бродова на начин да се, што је могуће више, смањи износ остатака терета, преосталог ложног уља и отпада који настаје на броду и остаје на њему;

(ц) поседују сведочанство о спремности брода за рециклирање коју издаје управа или призната организација коју је та управа овластила пре почетка било каквог рециклирања брода и након примања плана рециклирања брода одобреног у складу с чланом 7. ставом 3.

3. Бродовласници осигуравају да танкери стигну у постројење за рециклирање бродова с теретним танковима и пумпним станицама у стању које му омогућава издавање сведочанство да је сигуран за извођење лакозапаљивих радова.

4. Бродовласници оператеру постројења за рециклирање бродова дају примерак сведочанства о спремности брода за рециклирање издане у складу с чланом 9.

5. Бродовласници су одговорни за брод и договарају одржавање тог брода у складу са захтевима управе државе под чијом заставом плове све док оператер постројења за рециклирање бродова не прихвати одговорност за тај брод. Оператер постројења за рециклирање бродова може одбити да прихвати брод у сврху рециклирања ако стање брода битно не одговара појединостима наведенима у сведочанству о попису, укључујући ако део I. пописа опасних материјала није правилно одржаван и ажуриран, на начин да одражава промене у структури брода и опреми. У таквим околностима, бродовласник задржава одговорност за тај брод и о томе без одгађања обавештава управу.
	03.

(14.10.4)
	1. Када се врше припреме за слање домаћег брода за рециклирање, власник брода треба да:

1) обезбеди оператеру постројења за рециклирање бродова све информације које су битне за брод, неопходне за израду Плана рециклирања брода из тачке 14.10.5,

2) обавести Министарство најмање 30 дана унапред о намери да се брод рециклира у одређено постројење за рециклирање бродова. Обавештење треба да садржи најмање:

(1) попис опасних материјала и

(2) све информације релевантне за брод из става 1.1.

2. Власник брода треба да обезбеди да брод који је предвиђен да се рециклира буде у експлоатацији у периоду пре уласка у постројење за рециклирање брода на такав начин како би се минимизирала количина остатака терета, преосталог мазута и других остатака.
3. Власник брода треба да обезбеди да танкер који стиже до постројења за рециклирање бродова са теретним танковима и пумпним станицама буде спреман за сертификацију „простор безбедан за рад са високим температурама”. 
4. Власник брода треба оператору постројења за рециклирање брода да достави копију потврде о рециклирању издате у складу са тачком 14.10.7.
5. Власник брода је одговоран за домаћи брод и треба да се договори о одржавању тог брода у складу са захтевима из тачке 14.10, све док оператер постројења за рециклирање бродова не преузме одговорност за тај брод.
6. Ако оператер постројења за рециклирање бродова одбије да прихвати брод за рециклирање, власник брода задржава одговорност за тај брод и без одлагања обавештава Министарство.


	потпуно усклађено
	
	
	

	7.
	1. План рециклирања, специфичан за сваки поједини брод, израђује се пре рециклирања брода. План рециклирања брода обухвата сва питања која су специфична за брод, а која нису обухваћена планом постројења за рециклирање бродова или која захтевају посебне поступке.

2.   План рециклирања брода:

(а) израђује оператер постројења за рециклирање бродова у складу с релевантним одредбама Конвенције из Хонг Конга те узимајући у обзир релевантне смернице ИМО-а и податке релевантне за брод које пружа бродовласник у складу с чланом 6. ставом 1. тачком (а) тако да његов садржај буде у складу с подацима у попису опасних материјала;

(б) разјашњава хоће ли се и у којој мери било који припремни посао, попут претходне обраде, идентификације могућих опасности те уклањања залиха, обављати на некој другој локацији која није постројење за рециклирање бродова, а која се наводи у плану рециклирања брода. План рециклирања брода требао би укључивати локацију на којој ће брод бити смештен током операција рециклирања те сажет план за долазак и сигурно смештање специфичног брода који треба рециклирати;

(ц) садржи податке који се тичу успостављања, одржавања и праћења услова за специфични брод који се односе на сигуран за улазак и сигуран за извођење лакозапаљивих радова, узимајући у обзир карктеристике попут његове конструкције, конфигурације и претходног терета те друге неопходне податке о томе како треба спровести план рециклирања брода;

(д) садржи податке о врсти и количини опасних материјала те отпада који ће се произвести током рециклирања специфичног брода, укључујући материјале и отпад наведене у попису опасних материјала, те податке о начину на који ће се њима управљати те на који ће се складиштити у постројењу за рециклирање бродова и у каснијим постројењима; и

(е)засебно се припрема, у начелу, за свако укључено постројење за рециклирање бродова ако се користи више од једног постројења за рециклирање бродова те се у њему наводи редослед кориштења и одобрене активности које ће се спроводити у тим постројењима.

3.   Надлежно тело, зависно о случају, прећутно или изричито одобрава план рециклирања брода у складу са захтевима државе у којој се налази постројење за рециклирање бродова.

Изричито одобрење даје се ако надлежно тело пошаље обавештење у писаном облику о својој одлуци о плану рециклирања брода оператеру постројења за рециклирање бродова, бродовласнику и управи.

Може се сматрати да је дато прећутно одобрење ако надлежно тело у писаном облику није упутило никакав приговор на план рециклирања брода оператеру постројења за рециклирање бродова, бродовласнику и управи током раздобља провере које је, према потреби, утврђено у складу са захтевима државе у којој се налази постројење за рециклирање бродова и које је саопштено у складу с чланом 15. ставом 2. тачком (б).

4.   Државе чланице могу захтевати од своје управе да надлежном телу државе у којој је смештено постројење за рециклирање бродова пошаље податке које је пружио бродовласник у складу с чланом 6. ставом 1. тачком (б) те следеће појединости:

I. датум уписа брода у регистар државе под чијом заставом плови;

II. идентификацијски број брода (ИМО број);

III. број оплате на испорученом новоизграђеном броду;

IV. име и врсту брода;

V. луку уписа брода;

VI. име и адресу бродовласника те ИМО идентификацијски број уписаног власника;

VII. име и адресу предузећа;

VIII. имена класификацијских друштава која су класификовала брод;

IX. главне карктеристике брода (укупну дужину (ЛОА)), ширину (конструкцијску), висину (конструкцијску), ЛДТ, бруто и нето тонажу те врсту и број обртаја мотора).
	04.

(2.дод. 9)

01.

(163e)

	План за рециклирање брода за конкретан брод, израђује Постројење за рециклирање бродова, пре него што се приступи поступку рециклирања брода, имајући у виду смернице које је развила Организација. План за рециклирање брода мора да:
1) буде састављен на основу података које достави бродовласник,
2) буде састављен на језику који прихвати страна која даје овлашћење Постројењу за рециклирање бродова, а ако то није енглески, француски или шпански језик, План за рециклирање брода се преводи на један од ових језика осим ако Администрација сматра да то није потребно, 
3) поред осталог, укључује информацију о успостављању, одржавању и надзору услова за безбедан боравак и безбедан за рад са високим температурама, као и о томе како ће се поступати са врстом и количином материјала, укључујући и оне који су обухваћени Пописом опасних материјала, 
4) у складу са изјавом која се доставља према члану 16. став 6, изричито или прећутно буде одобрен од стране надлежног органа који даје овлашћење за Постројење за рециклирање бродова. Надлежан орган је дужан да пошаље писмену потврду према Плана за рециклирање брода Постројењу за рециклирање бродова, бродовласнику и Администрацији, у року од три (3) радна дана од његовог према у складу са Правилом 24. У том смислу:
(1) када страна захтева изричито одобрење Плана за рециклирање брода, надлежни орган је дужан да пошаље писмено обавештење о својој одлуци да одобри или оспори План за рециклирање брода Постројењу за рециклирање бродова, бродовласнику и Администрацији, и
(2) када страна тражи прећутно одобрење Плана за рециклирање брода, у потврди о прему мора да буде наведен крајњи датум периода разматрања који траје 14 дана. Надлежни орган је дужан да обавести о свим писменим примедбама на План за рециклирање брода Постројење за рециклирање бродова, бродовласника и Администрацију у року од истог периода од 14 дана. Уколико не пристигне никакво обавештење о примедбама, План за рециклирање брода се сматра усвојеним. 
5) када се одобри у складу са тачком 4), буде спреман за преглед који врши Администрација, или било који именовани инспектор или организација коју она признаје, и 
6) када се користи више од једног Постројења за рециклирање бродова, буде утврђено која ће постројења за рециклирање бродова да се користе и одреде активности рециклирања и редослед догађаја у свим овлашћеним постројењима за рециклирање бродова.
Призната организација ће на захтев надлежног органа државе у којој је смештено постројење за рециклажу бродова доставити потребне податке које је добила од власника брода, као и податке о датуму уписа брода у домаћи уписник, идентификационом броју брода (IMO број), броју оплате на новоизграђеном броду, имену и врсти брода, луци уписа брода, имену и адресу власника брода, IMO јединственом броју компаније и власника поморског брода, име и адресу бродара, име признате организације која је класификовала брод и техничке податке о броду (укупна дужина, ширина, висина, LDT, бруто и нето тонажа, као и врста и број обртаја мотора).

Брод који долази у луке држава чланица Европске уније  дужан је да на захтев надлежних органа те државе достави копије сведочанства о попису опасних материјала или сведочанства о спремности брода за рециклирање. 


	потпуно усклађено
	
	
	

	8.
	1. Прегледе бродова спроводе официри управе или признате организације коју је та управа овластила, узимајући у обзир релевантне смернице ИМО-а.

2. Ако управа користи признате организације за спровођење прегледа, како је описано у ставу 1., она овлашћује такве признате организације најмање за следеће:

—да захтевају од брода над којим спроводе преглед да поштује ову Уредбу; и

—да спроводе прегледе ако то затраже одговарајућа тела државе чланице.

3. Бродови подлежу следећим прегледима:

(а)почетном прегледу;

(б)поновном прегледу;

(ц)додатном прегледу;

(д)завршном прегледу.

4. Почетни преглед новог брода спроводи се пре него је брод стављен у употребу или пре издавања сведочанства о попису. За постојеће бродове почетни се преглед спроводи до 31. децембра 2020. Прегледом се проверава испуњава ли део I. пописа опасних материјала захтеве ове Уредбе.

5. Поновни се преглед спроводи у временским размацима које одређује управа, који нису дужи од пет година. Поновним прегледом проверава се испуњава ли део I. пописа опасних материјала захтеве ове Уредбе.

6. Додатни преглед, било општи или делимични, зависно о околностима, спроводи се ако то затражи бродовласник након измене, замене или значајне поправке конструкције, опреме, система, прибора, уређаја и материјала који утичу на попис опасних материјала. Прегледом се осигурава да је било каква измена, замена или значајна поправка спроведен на начин који осигурава да брод и даље испуњава захтеве ове Уредбе те да се део I. пописа опасних материјала измени према потреби.

7. Завршни се преглед спроводи пре него што је брод повучен из употребе и пре почетка рециклирања брода.

Тим се прегледом проверава следеће:

(а)испуњава ли попис опасних материјала захтеве из члана 5.;

(б)је ли план рециклирања брода правилно одражава информације садржане у попису опасних материјала те испуњава ли захтеве из члана 7.;

(ц)је ли постројење за рециклирање бродова у којем се спроводи рециклирање брода уврштено на Европски попис.

8.   За постојеће бродове који су предвиђени за рециклирање брода, почетни преглед и завршни преглед могу се спроводити истовремено.
	03.

(14.10.6)
	1. Прегледи домаћих бродова врше се од стране признатих организација узимајући у обзир релевантне IMO смернице из резолуције MECP.222(64), са изменама и допунама.

2. Када Министарство ангажује признате организације за спровођење прегледа, како је описано у ставу 1, такве признате организације имају овлашћења да захтевају да домаћи брод који се прегледа буде у складу са тачком 14.10,

3. Основни преглед новог брода врше се пре него што се брод пусти у пловидбу или пре издавања Сведочанства о попису опасних материјала. За постојеће бродове, основни преглед ће бити спроведен до 31. децембра 2020. године. Преглед треба да потврди да Део I пописа опасних материјала испуњава услове из тачке 14.10.

4. Обновни преглед треба да буде спроведен у периоду од пет година и потврди да ли је Део I пописа опасних материјала у складу са захтевима из тачке 14.10. 

5. Додатни преглед, било општи или делимични, у складу са околностима, може се извршити на захтев бродовласника након измене, замене или значајне поправке конструкције, опреме, система, инсталација, уређења и материјала, што утиче на попис опасних материјала.
6. Додатни преглед треба обавити тако да се обезбеди да су све наведене измене, замене или значајне поправке спроведене тако да брод и даље испуњава захтеве из тачке 14.10 и да је Део I Пописа по потреби измењен.

7. Завршни преглед ће се обавити пре него што се брод искључи из употребе и пре него што започне поступак рециклирања брода. 

8. Завршним прегледом се проверава:  
1) да ли је Попис опасног материјала у складу са захтевима тачке 14.10.3,

2) да ли План за рециклирање брода, правилно одражава информације садржане у попису опасних материја и испуњава захтеве из тачке 14.10.5 и  

3) да ли Постројење за рециклирање бродова где брод треба да буде рециклиран поседује важеће овлашћење и да ли је укључен у Европску листу објеката за рециклирање бродова.
9. За постојеће бродове намењене рециклирању, основни и завршни преглед могу се обављати истовремено.

	потпуно усклађено
	
	
	

	9.
	1.   Након успешно извршеног почетног или поновног прегледа, управа или призната организација коју је та управа овластила издаје сведочанство о попису. То се сведочанство допуњује делом I. пописа опасних материјала из члана 5. става 5. точке (а).

Ако се почетни и завршни преглед спроводе у исто време како је предвиђено у члану 8. ставу 8., издаје се само сведочанство о спремности брода за рециклирање из става 9. овог члана.

Комисија доноси акте за спровођење у сврху успостављања формата сведочанства о попису како би осигурала његова усклађеност с Додатком 3. Конвенцији из Хонг Конга. Ти се акти за спровођење доносе у складу с поступком испитивања из члана 25. ове Уредбе.

2.   На захтев бродовласника, сведочанство о попису оверава или управа или призната организација коју је та управа овластила након успешно извршеног додатног прегледа спроведеног у складу с чланом 8. ставом 6.

3.   Подложно ставу 4, управа или призната организација коју је та управа овластила издаје или оверава, према потреби, сведочанство о попису, ако је поновни преглед успешно извршен:

(а)у раздобљу од три месеца пре дана истека важности постојећег сведочанства о попису, а ново сведочанство важи од дана завршетка поновног прегледа до дана који не прелази пет година од дана престанка важности постојећег сведочанства;

(б)након дана истека важности постојећег сведочанства о попису, а ново сведочанство важи од дана завршетка поновног прегледа до дана који не прелази пет година од дана престанка важности постојећег сведочанства;

(ц)више од три месеца пре дана истека важности постојећег сведочанства о попису, а ново сведочанство важи од дана завршетка поновног прегледа до дана који не прелази пет година од дана завршетка поновног прегледа.

4.   Ако је поновни преглед успешно извршен, а ново сведочанство не може се издати нити ставити на брод пре истека важности постојећег сведочанства, управа или призната организација коју је она овластила оверава постојеће сведочанство те се такво сведочанство прихвата као ваљана за додатно раздобље које не прелази пет месеци од дана истека важности.

5.   У случају кад је сведочанство о попису издато за раздобље краће од пет година, управа или призната организација коју је она овластила може продужити важност постојећег сведочанства за додатно раздобље које не прелази пет година.

6.   У посебним околностима које утврђује управа, ново сведочанство о попису не треба бити датирано од дана истека важности постојећег сведочанства како се захтева у ставу 3. тачкама (а) и (б) те ставовима 7. и 8. У тим је околностима ново сведочанство важи за раздобље које не прелази пет година од дана завршетка поновног прегледа.

7.   Ако брод није у луци или сидришту где се треба обавити преглед у тренутку истека важности сведочанства о попису, управа може, ако је то примерено, продужити раздобље важности сведочанства о попису за раздобље које не прелази три месеца како би се омогућило броду да заврши пловидбу до луке у којој се преглед треба обавити. Свако такво одобрено продужење условљено је завршетком прегледа у тој луци пре испловљавања брода. Брод којем је одобрено продужење, при доласку у луку у којој треба бити прегледан нема право захваљујући том продужењу напустити луку без новог сведочанства. Када је поновни преглед завршен, ново сведочанство о попису важи за раздобље које не прелази пет година од дана истека важности постојећег сведочанства пре доделе продужења.
8.   Сведочанство о попису за брод који обавља кратка путовања, а које није продужено у складу с условима из става 7., управа може продужити на раздобље највише до месец дана од његовог истека важности. Када је поновни преглед завршен, ново сведочанство о попису важи за раздобље које не прелази пет година од дана истека важности постојећег сведочанства пре доделе продужења.

9.   Након успешног завршетка завршног прегледа у складу с чланом 8. ставом 7. управа или призната организација коју је та управа овластила издаје сведочанство о спремности брода за рециклирање. То се сведочанство допуњује пописом опасних материјала и планом рециклирања брода.

Комисија доноси акте за спровођење у сврху успостављања формата сведочанства о спремности брода за рециклирање како би осигурала његово усклађеност с Додатком 4. Конвенцији из Хонг Конга. Ти се акти за спровођење доносе у складу с поступком испитивања из члана 25. ове Уредбе. Остале државе чланице прихватају сведочанство о спремности брода за рециклирање издато након завршног прегледа у складу с првим подставом овог става те се за потребе ове Уредбе за њу сматра да вреди једнако као сведочанство о спремности брода за рециклирање коју оне издају.
	03.

(14.10.7)
	1. Када се основни и завршни преглед сспроводе истовремено, као што је предвиђено у тачки 14.10.6, издаје се Сведочанство о спремности за рециклирање.

2. Сведочанство о попису опасних материјала се издаје на захтев домаћег власника брода од признате организације, након успешног завршетка додатног прегледа спроведеног у складу са тачком 14.10.6. став 7.

3. Призната организација која је овлашћена издаје или потврђује, по потреби, Сведочанство о попису опасних материјала, када је обновни преглед успешно завршен:

1) у року од три месеца пре истека рока важења постојећег Сведочанства о попису опасних материјала, ново Сведочанство ће важити од датума завршетка обновног прегледа који не прелази пет година од дана истека постојећег,

2) након истека рока важења постојећег Сведочанства о попису опасних материјала, ново Сведочанство ће важити од датума завршетка обновног прегледа до датума који не прелази пет година од дана истека постојећег,

3) више од три месеца пре истека рока постојећег Сведочанства о попису опасних материјала, а ново Сведочанство ће важити од датума завршетка обновног прегледа до датума који не прелази пет година од датума завршетка обновног прегледа.
4. Када је обновни преглед успешно завршен, ново Сведочанство о попису опасних материјала не може бити издато, призната организација ће усвојити постојеће Сведочанство и биће прихватено као важеће за период који не прелази пет месеци од дана истека.
5. У случају да је Сведочанство о попису опасних материјала издато за период краћи од пет година, призната организација може продужити важење постојећег сведочанства за још један период који не прелази више од пет година.
6. У посебним околностима које одреди Министарство, нова сведочанства о попису опасних материјала не морају бити датирана од датума истека постојећег сведочанства, како то захтевају ст. 3.1, 3.2, 8. и 9.
7. У околностима описаним у ставу 8, ново сведочанство ће важити за период који не прелази пет година од датума завршетка редовног прегледа.

8. Када домаћи брод није у луци или сидришту где може бити прегледан и када му истиче Сведочанство о попису опасних материјала, Министарство може продужити период важења Сведочанства о попису опасних материјала за период који не прелази три месеци како би омогућио броду да заврши пловидбу до луке у којој ће обавити преглед. Свако продужење треба да буде условљено прегледом који се завршава у тој луци пре него што брод напусти луку. Брод коме је продужење важења сведочанства одобрено неће морати приликом доласка у луку да врши преглед, а имаће право на основу таквог продужења да напусти луку без новог сведочанства. Када се заврши обновни преглед, ново Сведочанство о попису опасних материјала ће важити за период који не прелази пет година од дана истека постојећег севедочанства пре него што је то продужење одобрено. 

9. Сведочанство о попису опасних материјала за домаћи брод који плови на кратким релацијама и коме није продужено важење из услови става 8, може се продужити од стране Министарства за рок до месец дана од његовог истека. Када се заврши обновни преглед, ново Сведочанство о попису опасних материјала важиће за период који не прелази пет година од дана истека постојећег сведочанства пре него што је продужење одобрено.

10. Сведочанство о спремности брода за рециклирање издато након завршног прегледа од стране државе чланице Европске уније биће прихватено и сматра се једнако важним као Сведочанство за рециклирање издато од стране признате организације која је овлашћена.

11. Сведочанство о попису опасних материјала и Сведочанство о спремности за рециклирање треба да буду написани на српском језику и садрже превод на енглески, француски или шпански језик.

	потпуно усклађено
	
	
	

	10.
	1. Подложно члану 9., сведочанство о попису издаје се за раздобље које одреди управа и које није дуже од пет година.

2.   Сведочанство о попису издато или оверено у складу с чланом 9. престаје да важи у било којем од следећих случајева:

(а)ако стање брода битно не одговара појединостима у сведочанству о попису, укључујући и када део I. пописа опасних материјала није правилно одржаван и ажуриран, на начин да одражава промене у конструкцији и опреми брода, узимајући у обзир релевантне смернице ИМО-а;

(б)ако поновни преглед није завршен у интервалима утврђеним у члану 8. ставу 5.

3. Сведочанство о спремности брода за рециклирање издаје управа или призната организација коју је та управа овластила на раздобље које није дуже од три месеца.

4. Сведочанство о спремности брода за рециклирање издато у складу с чланом 9. ставом 9. престаје да важи ако стање брода битно не одговара појединостима из сведочанства о попису.

5. Одступајући од става 3. сведочанство о спремности брода за рециклирање може продужити управа или призната организација коју је та управа овластила за тачно одређено путовање у постројење за рециклирање бродова.
	03.

(14.10.8)
	1. У складу са тачком 14.10.7, Сведочанство о попису опасних материјала се издаје на период од пет година.

2. Сведочанство о попису опасних материјала које је издато или продужено у складу са тачком 14.10.7. престаје да важи у било којем од следећих случајева:

1) ако стање брода не одговара у значајној мери са подацима из тог Сведочанства о попису опасних материјала, укључујући Део I пописа опасних материја који није правилно одржаван и ажуриран, и не одражава промене у бродској структури и опреми, узимајући у обзир релевантнa IMO упутствa из резолуцији MEPC 269(68), са изменама и допунама,

2) ако обновни преглед није завршен у интервалу наведеном у тачки 14.10.6. став 4.
3. Сведочанство спремности брода за рециклирање издаје Министарство или призната организација која је овлашћена за период од највише три месеца.

4. Сведочанство о спремности брода за рециклирање престаје да важи, ако стање брода суштински не одговара подацима Сведочанства о попису опасних материјала.

5. Изузетак од услова става 3, Сведочанство спремности брода за рециклирање може продужити Министарство или овлашћена призната организација само за пловидбу ка постројењу за рециклирање брода.


	потпуно усклађено
	
	
	

	11.
	1.   Државе чланице примењују одредбе о надзору за бродове у складу са својим националним правом узимајући у обзир Директиву 2009/16/ЕЗ. Подложно ставу 2., сваки такав инспекцијски преглед ограничен је на проверу постоји ли на броду сведочанство о попису или сведочанство о спремности брода за рециклирање којје је важеће, ако је ваљана, сматра довољном да би инспекцијски преглед био одобрен.

2.   Надлежно тело укључено у активности надзора државе луке може спровести детаљни инспекцијски преглед, узимајући у обзир релевантне смернице ИМО-а, ако брод не поседује важеће сведочанство или постоје јасни разлози за следеће сумње:

(а)да стање брода или његове опреме битно не одговара појединостима наведенима у том сведочанству, делу I. пописа опасних материјала, или ниједном; или

(б)да на броду није спроведен поступак за одржавање из дела I. пописа опасних материјала.

3.   Брод се може упозорити, задржати, одбити или искључити из лука или оффсхоре терминала који су у надлежности државе чланице у случају да надлежним телима те државе чланице брод не поднесе, према потреби и на захтев тих тела, примерак сведочанства о попису или сведочанства о спремности брода за рециклирање, не доводи у питање члан 9. Држава чланица која предузима такве мере без одлагања о томе обавештава дотичну управу. Неажурирање пописа опасних материјала не представља недостатак који за последицу може имати задржавање, али било какве недоследности у попису опасних материјала пријављују се дотичној управи и исправљају се у тренутку следећег прегледа.

4.   Надлежно тело државе чланице може допустити упловљавање у одређену луку или сидриште у случају више силе или због одлучујућих сигурносних разлога, или да би се смањила или свела на најмању могућу меру опасност од загађења или ради исправљања недостатака, под условом да су власник брода, бродар или заповедник брода спровели одговарајуће мере прихватљиве за надлежно тело те државе чланице како би осигурали сигурно упловљавање.
	/
	/
	Непреносиво
	Република Србија нема излаз на море, тако да не сспроводи инспекцијски надзор у поморским лукама
	
	

	12.
	1.   Подложно члану 32. ставу 2. тачки (б), када пристаје у луку или сидриште државе чланице, брод који плови под заставом треће земље има попис опасних материјала који је у складу с чланом 5. ставом 2.

Независно о првом подставу, надлежно тело државе чланице може допустити упловљавање у одређену луку или сидриште у случају више силе или због одлучујућих сигурносних разлога, или да би се смањила или свела на најмању могућу меру опасност од загађења или ради исправљања недостатака, под условом да су власник брода, бродар или заповедник брода спровели одговарајуће мере прихватљиве за надлежно тело те државе чланице како би осигурали сигурно упловљавање.

2.   Уградња опасних материјала из Прилога I. на бродовима који плове под заставом треће земље, док су у луци или сидришту државе чланице, забрањена је или ограничена како је наведено у Прилогу I.

Кориштење опасних материјала из Прилога I. на бродовима који плове под заставом треће земље, док су у луци или сидришту државе чланице, забрањено је или ограничено како је наведено у Прилогу I., не доводећи у питање изузећа и прелазне одредбе које се примењују на те материјале у оквиру међународног права.

3.   Попис опасних материјала посебан је за сваки брод, саставља се узимајући у обзир релевантне смернице ИМО-а и њиме се појашњава да брод поштује став 2. овог члана. При састављању пописа опасних материјала утврђују се барем опасни материјали наведени у Прилогу I. Брод који плови под заставом треће земље саставља план којим се описује визуални/узорковани преглед помоћу којег је израђен попис опасних материјала, узимајући у обзир одговарајуће смернице ИМО-а.

4.   Попис опасних материјала правилно се одржава и ажурира током оперативног века трајања брода, одражавајући нове уградње које садрже било какве опасне материјале из Прилога II. као и важне измене у структури и опреми брода, узимајући у обзир изузећа и прелазне одредбе примењиве на те материјале у оквиру међународног права.

5.   Брод који плови под заставом треће земље може се упозорити, задржати, одбити или искључити из лука или оффсхоре терминала који су у надлежности државе чланице у случају да надлежним телима те државе чланице не поднесе примерак потврде о ускалђености у складу са ставовима 6. и 7., заједно с пописом опасних материјала, према потреби и на захтев тих тела. Држава чланица која предузима такве мере без одлагања о томе обавештава надлежна тела треће земље под чијом заставом дотични брод плови. Неажурирање пописа опасних материјала не представља недостатак који за последицу може имати задржавање, али било какве недоследности у попису опасних материјала пријављују се надлежним телима треће земље под чијом заставом тај брод плови.

6.   Након провере пописа опасних материјала, надлежна тела треће земље под чијом заставом брод плови или организација коју су она овластила издају потврду о усклађености, у складу с националним захтевима. Потврда о усклађености може се израдити на основу Додатка 3. Конвенцији из Хонг Конга.

7.   Потврда о усклађености и попис опасних материјала саставља се на службеном језику надлежних тела треће земље под чијом заставом брод плови која их издају, а ако тај језик није енглески, француски или шпански, текст укључује превод на један од тих језика.

8.   Подложно члану 32. ставу 2. тачки (б), бродови који плове под заставом треће земље који се пријављују за упис у регистар за пловидбу под заставом државе чланице осигуравају да се попис опасних материјала, како је предвиђен у члану 5. ставу 2., чува на броду или је састављен унутар шест месеци од уписа у регистар за пловидбу под заставом те државе чланице или током било којег од следећих прегледа у складу с чланом 8. ставом 3., зависно о томе што је раније.


	/
	/
	Непреносиво
	Република Србија нема излаз на море, тако да се не врше послови  одобрења упловљења бродова у поморске луке
	
	

	13.
	Захтеви које постројења за рециклирање бродова морају испуњавати да би била уврштена на Европски попис

1.   Како би се уврстило на Европски попис, постројење за рециклирање бродова мора испуњавати следеће захтеве, у складу с одговарајућим одредбама Конвенције из Хонг Конга и узимајући у обзир релевантне смернице ИМО-а, ИЛО-а, Баселске конвенције те Стоцкхолмске конвенције о постојаним органским загађујућим материјема и друге међународне смернице:

(а)овлаштено је од стране својих надлежних тела за спровођење операција рециклирања бродова;

(б)пројектовано је, изграђено и вођено на сигуран и еколошки прихватљив начин;

(ц)делује из изграђених објеката;

(д)успоставља системе управљања и праћења, поступке и технике којима је сврха спречити, смањити, свести на најмању могућу меру и колико год је могуће уклонити следеће:

I. ризике за здравље дотичних радника и становништва које живи у близини постројења за рециклирање бродова те

II. штетне учинке на околину проузроковане рециклирањем бродова;

(е)припрема план постројења за рециклирање бродова;

(ф)спречава штетне учинке на здравље људи и околину, укључујући доказивање контроле било каквог цурења, посебно у међугасним зонама;

(г)осигурава сигурно и еколошки прихватљиво управљање те складиштење опасних материјала и отпада, укључујући:

I.садржај свих опасних материјала који се налазе на броду током целог процеса рециклирања брода како би се спречило испуштање тих материјала у околину; те осим тога, руковање опасним материјалима и отпадом насталим током процеса рециклирања брода само на непропусним подовима с дренажним системима;

II. да је документован сав отпад који је настао из активности рециклирања брода, као и његова количина, и да се преносе само у постројења за управљање отпадом, укључујући постројења за рециклирање отпада, овлаштена за руковање његовом обрадом, без опасности за здравље људи и на еколошко прихватљив начин;

(х)успоставља и одржава план приправности у ванредним ситуацијама и реакције у таквим ситуацијама; осигурава брз приступ опреми за реакцију у ванредним ситуацијама као што су опрема и возила за гашење пожара, возила хитне помоћи и дизалице до брода те свим осталим подручјима постројења за рециклирање брода;

(и)гарантује сигурност и обуку радника, укључујући осигуравање кориштења личе заштитне опреме за операције које захтевају кориштење такве опреме;

(ј)успоставља евиденцију о инцидентима, несрећама, професионалним болестима и хкроничним учинцима те, ако то захтевају надлежна тела, пријављује сваки инцидент, несрећу, професионалну болест или хкроничне учинке који узрокују или који могу проузрокују ризике за сигурност радника, здравље људи и околину;

(к)пристаје испуњавати захтеве из става 2.

2.   Оператер постројења за рециклирање бродова:

(а)шаље план рециклирања брода, након што је одобрен у складу с чланом 7. ставом 3., бродовласнику и управи или признатој организацији коју је управа овластила;

(б)обавештав а управу да је постројење за рециклирање брода спремно у сваком погледу за почетак рециклирања брода;

(ц)ако је укупно или делимично рециклирање брода завршено у складу с овом Уредбом, у року од 14 дана од дана укупног или делимичног рециклирања у складу с планом рециклирања брода шаље потврду о извршењу управи која је том броду издала сведочанство о спремности за рециклирање. Потврда о извршењу укључује извештај о инцидентима и несрећама с штетним деловањем на здравље људи и/или околину, ако постоје.

3.   Комисија доноси акте за спровођење у сврху успостављања формата:

(а)извештај које се захтева ставом 2. тачком (б) овог члана како би се осигурало да је у складу с Додатком 6. Конвенцији из Хонг Конга; и

(б)потврде која се захтева ставом 2. тачком (ц) овог члана како би се осигурало да је у складу с Додатком 7. Конвенцији из Хонг Конга;

Ти се акти за спровођење доносе у складу с поступком испитивања из члана 25. ове Уредбе.


	04.

(2.дод.15)

04.
(2.дод.19)

04.

(2.дод.20)


	Контроле постројења за рециклирање бродова
1. Свака страна одређује своје законске прописе, правила и стандарде који су неопходни да би се обезбедило да постројења за рециклирање бродова буду пројектована, изграђена и да се њима управља на безбедан и еколошкII прихватљив начин у складу са правилима ове Конвенције.
2. Свака страна је дужна да успостави механизам за давање овлашћења постројењима за рециклирање бродова уз одговарајуће услове, да би се обезбедило да постројења за рециклирање бродова испуњавају захтеве ове Конвенције.
3. Свака страна је дужна да установи механизам којим ће обезбедити да се постројења за рециклирање бродова придржавају захтева из овог Поглавља, укључујићи успостављање и ефикасну примену одредаба о контроли, надзору и извршењу, укључујући овлашћења за улаз и узорковање. Такав механизам може да обухвати и план контроле који сспроводи надлежни орган/органи или организација коју страна признаје, имајући у виду смернице Организације, при чему резултате таквих контрола треба доставити Организацији.
4. Свака страна је дужна да одреди један или више надлежних органа и једну контакт особу која ће користити Организацији, странама ове Конвенције и другим заинтересованим лицима, за потребе које се односе на постројења за рециклирање бродова која послују у оквиру јурисдикције те стране. 

Спречавање негативних утицаја на здравље људи и животну средину
Постројења за рециклирање бродова која имају овлашћења неке стране, дужна су да успостављања и примењују процедуре за:
1) спречавање експлозија, пожара и других небезбедних услова, обезбеђујући да су услови за безбедан рад са високом температурама и поступци успостављени, одржавани и надзирани током рециклирања брода,

2) спречавање повреда услед опасног окружења и других небезбедних услова, обезбеђујући да су услови за безбедан рад у просторијама и поступци успостављени, одржавани и надзирани у бродским просторима, укључујући ограничене и затворене просторе током рециклирања брода,

3) спречавање других незгода, професионалних обољења и повреда или других негативних утицаја на људско здравље и животну средину, и
4) спречавање изливања или емисија у току рециклирања брода, које могу да доведу до негативног утицаја по здравље људи и/или животну средину,
узимајући у обзир смернице које је развила Организација. 
Безбедно и еколошки прихватљиво руковање опасним материјалима
1. Постројења за рециклирање бродова која имају овлашћења неке стране, дужна су да успостављања безбедно и еколошки прихватљиво уклањање опасног материјала који се налази на броду сертификованом у складу је са правилима 11 или 12. Лице(а) која су надлежна за руковођење операцијама у току рециклирања, као и радници, дужна су да буду детаљно упозната са захтевима ове Конвенције, у сразмери са њиховим задацима, а посебно да се стриктно придржавају Пописа опасних материјала и Плана за рециклирање брода, пре и током уклањања опасних материјала.
2. Постројења за рециклирање бродова која имају овлашћења неке стране, дужна су да обезбеде да сви опасни материјали детаљно наведени у попису буду идентификовани, обележени, упаковани и премештени на довољну удаљеност пре него што адекватно обучени и опремљени радници приступе сечењу, водећи рачуна о придржавању смерница које је развила Организација, а посебно о:
1) опасним течностима, остацима и талозима,

2) материјама или објектима који садрже тешке метале као што су олово, жива, кадмијум и хексавалентни хром,

3) бојама и премазима који су лако запаљиви и/или емитују отровне супстанце,

4) азбесту или материјалима који садрже азбест,

5) полихлорованим бифенилима (PCB) и материјалима који их садрже, да за време употребе не дођу у додир са опремом која производи топлоту,

6) хлорофлуороугљоводоницима (CFC) и халонима, и
7) осталим опасним материјалима које нису наведене у горњем списку и које се не налазе у саставу бродске конструкције.
3. Постројења за рециклирање бродова која имају овлашћења неке стране, дужна су да обезбеде безбедно и еколошки прихватљиво руковање опасним материјалима и отпадом који се уклања са брода на Постројењу за рециклирање. Управљање отпадом и места за одлагање морају бити установљена тако да обезбеде даље безбедно и еколошки прихватљиво руковање материјалима.
4. Сав отпад који настане из процеса рециклирања треба да се депонује одвојено од опреме и материјала који се користе у поступку, да буде обележен и складиштен под одговарајућим захтевима тако да не представља опасност по раднике, здравље људи или животну средину, као и да се транспортује у постројење које је надлежно за руковање и одлагање таквог отпада на начин који је безбедан и у складу са очувањем животне средине.
	потпуно усклађено
	
	
	

	14.
	Одобрење постројења за рециклирање бродова смештених у држави чланици

1.   Не доводећи у питање друге релевантне одредбе права Уније, надлежна тела постројењима за рециклирање бродова смештеним на њиховом државном подручју која испуњавају захтеве утврђене у члану 13. одобравају спровођење рециклирања бродова. То се одобрење може доделити дотичном постројењу за рециклирање бродова за раздобље од највише пет година те се на одговарајући начин може обновити.

Под условом да су испуњени захтеви ове Уредбе, свака дозвола издата у складу с другим релевантним одредбама националног права или права Уније може се комбиновати с одобрењем из овог члана како би се добила јединствена дозвола, ако се тиме избегава непотребно удвостручавање података и рада оператера постројења за рециклирање бродова или предузећа за рециклирање бродова или надлежног тела. У тим се случајевима одобрење може продужити у складу с режимом дозволе наведеним у првом подставу, на раздобље од највише пет година.

2.   Државе чланице успостављају и ажурирају попис постројења за рециклирање бродова којима су издата одобрење у складу са ставом 1.

3.   Комисији се попис из става 2. доставља без одгађања, а најкасније до 31. марта 2015.

4.   Ако постројење за рециклирање бродова више не испуњава захтеве из члана 13., држава чланица у којој се налази то постројење за рециклирање бродова суспендује или повлачи одобрење које му је дато или захтева корективне мере од дотичног предузећа за рециклирање бродова те без одлагања о томе обавештава Комисију.

5.   Ако је постројење за рециклирање бродова одобрено у складу са ставом 1., дотична држава чланица без одлагања о томе обавештава Комисију.


	04.

(2.дод.16)


	Овлашћење за постројења за рециклирање бродова
1. Постројења за рециклирање бродова која врше рециклирање бродова на које се Конвенција односи, или бродове који имају сличан третман у складу са чланом 3. став 4, морају бити овлашћена од стране, имајући у виду смернице које је развила Организација.
2. Ово овлашћење издаје надлежни орган/органи и подразумева проверу документације која је потребна према овој Конвенцији и извршење инспекције на терену. Надлежни орган/органи међутим могу да повере давање овлашћења постројењима за рециклирање бродова организацији коју он признаје.
3. Страна је дужна да обавести Организацију о конкретним одговорностима и условима овлашћења која су додељена признатим организацијама, а која ће се доставити странама. У сваком случају надлежни орган/органи задржавају пуну одговорност за издата овлашћења. 
4. Овлашћење се сачињава на обрасцу који је приказан у Прилогу 5. Ако језик обрасца није енглески, француски или шпански, текст мора да садржи превод на један од ових језика.
5. Овлашћење важи током периода који наведе страна, али не дуже од пет година. Страна је дужна да наведе услове према којима се овлашћење издаје, одузима, обуставља, мења и обнавља и ове услове достави Постројењу за рециклирање бродова. Уколико Постројење за рециклирање бродова одбије да надлежни орган/органи или призната организација која наступа у њено име изврши инспекцију, овлашћење ће се суспендовати или укинути.
6. Ако се услед инцидента или мера које се предузму у Постројењу за рециклирање бродова у њему промени стање тако да оно више не испуњава услове за овлашћење, то Постројење за рециклирање бродова је дужно да о томе обавести надлежни орган/органе. Надлежни орган/органи могу одмах на основу тога одлучити да суспендују или укину овлашћење или да захтевају да Постројење за рециклирање бродова спроведе корективне мере.

	потпуно усклађено
	
	
	

	15.
	Постројења за рециклирање бродова смештена у трећој земљи

1.   Предузеће за рециклирање бродова које је власник постројења за рециклирање бродова смештеног у трећој земљи и које намерава рециклирати бродове који плове под заставом државе чланице подноси захтев Комисији за уврштавање тог постројења за рециклирање бродова на Европски попис.

2.   Уз захтев из става 1. прилаже се доказ да дотично постројење за рециклирање бродова испуњава захтеве утврђене у члану 13. како би спроводило рециклирање бродова те како би било уврштено на Европски попис у складу с чланом 16.

Предузеће за рециклирање бродова посебно:

(а)утврђује дозволу, лиценцу или одобрење које су његова надлежна тела доделила за спровођење рециклирања бродова и, према потреби, дозволу, лиценцу или одобрење које су надлежна тела доделила свим његовим извођачима и подизвођачима директно укљученим у процес рециклирања бродова те наводи све информације из члана 16. става 2.;

(б)назначује хоће ли надлежно тело одобрити план рециклирања брода прећутним или изричитим поступком, наводећи раздобље провере које се односи на прећутно одобрење, према потреби и у складу с националним захтевима;

(ц)потврђује да ће се брод који плови под заставом државе чланице прихватити за рециклирање само у складу с овом Уредбом;

(д)пружа доказ да је постројење за рециклирање бродова способно успоставити, одржавати и пратити критеријуме о сигурности за извођење лакозапаљивих радова те о сигурности за улазак током целог процеса рециклирања брода;

(е)прилаже план подручја постројења за рециклирање бродова и локацију операција рециклирања бродова унутар њега;

(ф)за сваки опасни материјал из Прилога I. те додатне опасне материјале који би могли бити део структуре брода назначује следеће:

I.има ли постројење за рециклирање бродова одобрење за спровођење уклањања опасних материјала. Ако има одобрење, утврђује релевантно особље овлашћено за спровођење уклањања те пружа доказ о његовој оспособљености;

II.који ће се процес управљања отпадом применити унутар или изван постројења за рециклирање брода попут спаљивања, одлагања на одлагалишта или неке друге методе обраде отпада, име и адресу постројења за обраду отпада ако је различито од постројења за рециклирање брода те пружа доказ о томе да ће се примењени процес извршити без штетног деловања на здравље људи те на еколошко прихватљив начин;

(г)потврђује да је предузеће донело план постројења за рециклирање бродова, узимајући у обзир одговарајуће смернице ИМО-а;

(х)пружа информације потребне за идентификацију постројења за рециклирање бродова.

3.   Комисија је овлашћена да донесе акте за спровођење у сврху одређивања формата информација потребних за идентификовање постројења за рециклирање бродова. Ти се акти за спровођење доносе у складу с поступком испитивања из члана 25.

4.   Како би се уврстило на Европски попис, независни проценитељ с одговарајућим квалификацијама, након инспекцијског прегледа на лицу места, издаје потврду о испуњавању захтева из члана 13. постројењима за рециклирање бродова смештенима у трећим земљама. Предузеће за рециклирање бродова Комисији подноси сведочанство при подношењу захтева за уврштавање на Европски попис, а након тога сваких пет година приликом обнове уврштавања на Европски попис. Прво уврштавање на попис и његова обнова допуњују се прегледом у средини тог раздобља како би се потврдило испуњавање захтева из члана 13.

Подношењем захтева за уврштавање на Европски попис предузећа за рециклирање бродова прихватају могућност да дотично постројење за рециклирање бродова буде подвргнуто инспекцијским прегледима на лицу места од стране Комисије или заступникâ који дјелују у њено име пре или након њиховог уврштавања у Европски попис у сврху провере испуњавања захтева из члана 13. Независни проценитељ, Комисија или заступници који делују у њено име сарађују с надлежним телима треће земље у којој је смештено постројење за рециклирање бродова с циљем спровођења тих инспекцијских прегледа на лицу места.

Комисија може издати техничке смернице с циљем лакшег добијања тог сведочанства.

5.   За потребе члана 13., с обзиром на дотичну употребу односно збрињавање отпада, може се претпоставити да је еколошки прихватљиво управљање на снази само ако предузеће за рециклирање бродова може доказати да ће постројење за управљање отпадом које прима отпад радити у складу с нормама заштите здравља људи и околине које у ширем смислу одговарају одговарајућим међународним нормама и нормама Уније.

6.   Предузеће за рециклирање бродова без одлагања пружа ажурирани доказ у случају било какве промене информација које се пружају Комисији те у сваком случају, три месеца пре истека сваког раздобља од пет година од уврштавања у Европски попис, изјављује следеће:

(а)да је пружени доказ потпун и ажуриран;

(б)да постројење за рециклирање бродова испуњава те ће и даље испуњавати захтеве из члана 13.


	/
	/
	Непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.
	
	

	16.
	1.   Комисија доноси акте за спровођење ради успостављања Европског пописа постројења за рециклирање бродова која:

(а)су смештена у Унији те су их пријавиле државе чланице у складу с чланом 14. ставом 3.;

(б)су смештена у трећој земљи и чије се уврштавање темељи на процени информација и пропратних доказа пружених или скупљених у складу с чланом 15.

Ти се акти за спровођење доносе у складу с поступком испитивања из члана 25.

2.   Европски попис објављује се у Службеном листу Европске уније те на интернет страницама Комисије најкасније 31. децембра 2016. Подељен је на два потпописа на којима су назначена постројења за рециклирање бродова смештена у држави чланици и постројења за рециклирање бродова смештена у трећој земљи.

У Европском попису наводе се све следеће информације о постројењу за рециклирање бродова:

(а)метода рециклирања;

(б)врста и величина бродова који се могу рециклирати;

(ц)било какво ограничење и услови у којима постројење за рециклирање бродова ради, укључујући оне који се односе на управљање опасним отпадом;

(д)појединости о изричитом или прећутном поступку одобрења, како је наведено у члану 7. ставу 3., на основу којег надлежно тело одобрава план рециклирања брода;

(е)највећи годишњи резултат рециклирања бродова.

3.   У Европском попису наводи се датум до којег је постројење за рециклирање бродова уврштено у попис. Уврштавање важи за раздобље од највише пет година и може се обновити.

4.   Комисија доноси акте за спровођење ради редовног ажурирања Европског пописа с циљем:

(а)уврштавања постројења за рециклирање бродова на Европски попис ако је:

I.одобрено у складу с чланом 14.; или

II. о његовом уврштавању у Европски попис одлучено у складу са ставом 1. тачком (б) овог члана;

(б)брисања постројења за рециклирање бродова из Европског пописа ако:

I.постројење за рециклирање бродова више не испуњава захтеве из члана 13.; или

II. најмање три месеца пре истека раздобља од пет година наведеног у ставу 3. овог члана није пружен ажурирани доказ.

Ти се акти за споровођење доносе у складу с поступком испитивања из члана 25.

5.   При успостављању и ажурирању Европског пописа, Комисија поступа у складу с начелима уграђенима у Уговорима те у складу с међународним обвезама Уније.

6.   Државе чланице Комисији достављају све информације које могу бити важне у контексту ажурирања Европског пописа. Комисија другим државама чланицама прослеђује све важне информације.


	/
	/
	Непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.

	
	

	17.
	Језик

1.   План рециклирања брода из члана 7. израђује се на језику који прихвата држава која одобрава постројење за рециклирање бродова. Ако језик који се користи није енглески, француски или шпански, план рециклирања брода преводи се на један од тих језика, осим ако управа сматра да је то непотребно.

2.   Сведочанство о попису те сведочанство о спремности брода за рециклирање издата у складу с чланом 9. састављају се на службеном језику управе која их издаје. Ако језик који се користи није енглески, француски или шпански, текст садржи превод на један од тих језика.


	03.

(14.10.5)
	1. План рециклирања брода треба да буде:

1) израђен од стране оператора постројења за рециклирање бродова у складу са релевантним одредбама Хонконшке међународне конвенције о безбедном и еколошки прихватљивом рециклирању бродова из 2009. године и узимајући у обзир смернице IMO из резолуције MEPC.196(62), са изменама и допунама и информацијама о броду које је брод власник доставио у складу са тачком 14.10.4. став 1.1, тако да је садржај у складу са информацијама садржаним у попису опасних материја,
2) На језику који прихвата држава која одобрава постројења за рециклирање бродова. Ако језик који се употребљава није српски, енглески, француски или шпански, онда план рециклирања брода, треба да буде преведен на један од тих језика.
2) На језику који прихвата држава која одобрава постројења за рециклирање бродова. Ако језик који се употребљава није српски, енглески, француски или шпански, онда план рециклирања брода, треба да буде преведен на један од тих језика.


	
	
	
	

	18.
	1.   Државе чланице именују надлежна тела и управе одговорне за примјену ове Уредбе и о тим именовањима обавештава Комисију. Државе чланице одмах обавештавају Комисију о било каквим променама у таквим информацијама.

2.   Комисија на својим интернет страницама објављује пописе именованих надлежних тела и управа те по потреби ажурира те листе.


	
	
	
	Надлежност дефинисана између Министарства грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре и Министрства заштите животне средине у оквиру пројекта ПЛАЦ2
	
	

	19.
	1.  Државе чланице и Комисија, свака за себе, именују једну или више особа за контакт одговорних за обавештавање и саветовање физичких или правних лица које достављају упите. Особа за контакт Комисије прослеђује особама за контакт држава чланица сва примљена питања која се на њих односе, и обрнуто.

2.   Државе чланице обавештавају Комисију о именовањима особа за контакт. Државе чланице одмах обавештавају Комисију о било каквим променама у тим информацијама.

3.   Комисија на својим интернет страницама објављује пописе именованих особа за контакт те по потреби ажурира те листе.
	01.

(163з.4-5)
	Министарство одређује лица одговорна за сарадњу из става 4. овог члана.

Министарство ће одредити једно или више лица за контакт одговорних за информисање или саветовање физичких или правних лица која се баве питањима рециклирања бродова
Министарство доставља на сваке три године електронским путем, а најкасније девет месеци након истека трогодишњег периода извештавања, Европској комисији извештај који садржи:


	Потпуно усклађено
	
	
	

	20.
	На захтев држава чланица или ако то сматра прикладним, Комисија повремено одржава састанке особа за контакт како би се размотрила питања која се јављају током спровођења ове Уредбе. Релевантне заинтересиране стране позивају се на те састанке, или на делове тих састанака, ако су све државе чланице и Комисија сагласне да је то прикладно.
	/

	/
	Непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.Комисија није у правном систему Републике Србије


	
	

	21.
	Извештаји држава чланица

1.   Свака држава чланица Комисији шаље извештај које садржи следеће:

(а)попис бродова који плове под њеном заставом и за које је издато сведочанство о спремности за рециклирање, име предузећа за рециклирање брода те место где се налази постројење за рециклирање брода како је наведено у сведочанству о спремности брода за рециклирање;

(б)попис бродова који плове под њеном заставом за које је примљена потврда о извршењу;

(ц)информације о незаконитом рециклирању бродова, санкцијама и накнадним мерама које је предузела држава чланица.

2.   Државе чланице сваке три године електрским путем шаљу извештај Комисији најкасније девет месеци од истека трогодишњег раздобља које оно обухвата.
Први електронски извештај обухвата раздобље од дана примене ове Уредбе до краја првог редовног трогодишњег раздобља извештавања, наведеног у члану 5. Директиве Савета 91/692/ЕЕЗ (14), а које пада након почетног дана првог раздобља извештавања.

Комисија објављује извештај о примјени ове Уредбе најкасније девет месеци од примања извештаја од држава чланица.

3.   Комисија те информације уноси у електронску базу података која је стално доступна јавности.
	01.

(163з)
	Министарство доставља на сваке три године електронским путем, а најкасније девет месеци након истека трогодишњег периода извештавања, Европској комисији извештај који садржи:

1) списак бродова који вију заставу Републике Србије за које је издато сведочанство о спремности брода за рециклажу, као и име компаније за рециклажу брода и локација постројења за рециклажу брода како је наведено у сведочанству о спремности брода за рециклирање;

2) списак бродова који вију заставу Републике Србије за које је примљен извештај о завршетку рециклаже;

3) информације у вези са незаконитом рециклирању бродова, казнама и пратећим активностима које су предузели надлежни органи Републике Србије;

Први електронски извештај обухвата период од дана приступања Републике Србије Европској унији до краја првог редовног трогодишњег извештајног периода.
Министарство ће сарађивати са надлежним органима држава чланица Европске уније као и надлежним органима трећих земаља који су оговорни за постројења за рециклажу бродова, како би се спречило кршења одредаба о рециклирању брода.
Министарство одређује лица одговорна за сарадњу из става 4. овог члана.

Министарство ће одредити једно или више лица за контакт одговорних за информисање или саветовање физичких или правних лица која се баве питањима рециклирања бродова.
	
	
	
	

	22.
	1.   Државе чланице утврђују одредбе о санкцијама које се примењују на повреде ове Уредбе и предузимају све потребне мере како би осигурале њихову примену. Предвиђене су санкције ефикасне, пропорционалне и одвраћајуће.

2.   Државе чланице међусобно сурађују на билатералној или мултилатералној основи како би лакше спречиле и откриле могуће заобилажење односно кршење ове Уредбе.

3.   Државе чланице именују оне чланове својег сталног особља који су одговорни за сарадњу из става 2. Те се информације достављају Комисији која тим члановима шаље збирни попис.

4.   Државе чланице достављају Комисији одредбе свог националног права које се односи на извршење ове Уредбе и на примењиве санкције.


	01.

(17-18)

04.

(2.10)


	У члану 195. став 1. после тачке 3) додаје се нова тачка 4) која гласи:

4) ако рециклира брод у постројењу за рециклирање бродова које не испуњава прописане захтеве, које није овлашћено и које није укључено у Европску листу постројења за рециклирање брода (члан 163б став 1.)

У члану 196. став 1. додају се нове тач. 15) и 16) које гласе:

15) ако брод нема сведочанство о попису опасних материјала (члан 163д);

16) ако брод који се рециклира нема сведочанство о спремности за рециклирање (члан 163ђ став 1).

1. Свако кршење захтева из ове Конвенције је забрањено домаћим законима и: 
1) у случају брода, санкције ће бити утврђене према закону Администрације, где год да дође до кршења. Уколико Администрација добије обавештење о таквом кршењу од неке стране, дужна је да испита тај догађај и може захтевати од стране која је то пријавила да достави додатне доказе о наводном кршењу. Уколико Администрација сматра да је прикупљено довољно доказа, који омогућавају покретање поступка у вези са наведеним кршењем, она ће настојати да се такав поступак покрене што је пре могуће, у складу са својим законом. Администрација је дужна да одмах обавести страну која је пријавила наводно кршење, као и Организацију, о свим предузетим мерама. Уколико Администрација не предузме никакве мере у року од једне године од према информација, о томе ће обавестити страну која је пријавила наводно кршење, као и Организацију, о разлозима за непокретање поступка,

2) у случају Постројења за рециклирање бродова, утврђује се казна по закону стране која има јурисдикцију над Постројењем за рециклирање бродова. Уколико једна страна обавести другу о таквом кршењу, друга страна је у обавези да испита случај и она може захтевати додатне доказе о кршењу од стране која је упутила такво обавештење. Ако страна сматра да су достављени докази довољни за покретање поступка против наводног кршења, дужна је да се постара да се такав поступак покрене у најкраћем року, у складу са својим законом. Страна је дужна да одмах обавести страну која је пријавила наводно кршење, као и Организацију, о свим мерама које предузме. Уколико страна није предузела никакве мере у року од једне године од када је примила обавештење, дужна је да обавести страну која је пријавила наводно кршење, као и Организацију, о разлозима за непокретање поступка.
2. Свако кршење захтева ове Конвенције у оквиру јурисдикције било које стране је забрањено и биће установљене одговарајуће казне у складу са законом те стране. Када дође до таквог кршења, та страна је дужна да:
1) обезбеди да се покрене поступак у складу са својим законима или

2) достави Администрацији надлежној за брод информације и доказе које евентуално поседује о томе да је дошло до кршења. 
3. Казне које су предвиђене законом једне од страна, у складу са овим чланом, морају бити адекватно оштре, да би одвратиле од кршења Конвенције, без обзира где се таква кршења догоде.
	
	
	
	

	23-32
	1.   Физичке или правне особе на које утиче или на које би могло утицати кршење члана 13. у вези с чланом 15 и чланом 16. ставом 1. тачком (б) ове Уредбе, или које имају довољно интереса за доношење одлука о околини с обзиром на кршење члана 13. у вези с чланом 15. и чланом 16. ставом 1. тачком (б) ове Уредбе имају право затражити од Комисије да подузме мере у оквиру ове Уредбе с обзиром на такво кршење или с обзиром на директну претњу таквог кршења.

Интерес било које невладине организације која пропагира заштиту околине и која испуњава захтеве из члана 11. Уредбе (ЕЗ) бр. 1367/2006 Европског савета сматра се довољним за потребе првог подстава.

2.   Захтев за предузимање мера праћен је одговарајућим информацијама и подацима којима се подржава тај захтев.

3.   Ако захтев за предузимање мера и пропратне информације и подаци на смислен начин покажу да је дошло до кршења члана 13. у вези с чланом 15. и чланом 16. ставом 1. тачком (б) или да постоји директна претња таквог кршења, Комисија разматра све такве захтеве за предузимање мера те информације и податке. У таквим околностима, Комисија дотичном предузећу за рециклирање бродова даје могућност да искаже своје виђење у вези са захтевом за предузимање мера и попратним информацијама и подацима.

4.   Комисија без одлагања и у складу с одговарајућим одредбама права Уније обавештава особе које су поднеле захтев у складу са ставом 1. о својој одлуци да прихвати или да одбије захтев за предузимање мера те за то наводи разлоге.


	/
	/
	Непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.
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